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1. Temat projektu
Polskie i angielskie tłumaczenie dialogu Cycerona o przyjaźni (Laelius de Amicitia)

2. Osoby prowadzące projekt

2.1. Koordynator
Nauczyciel języka łacińskiego i kultury antycznej

2.2. Pozostali
Nauczyciel języka angielskiego [lub/i innego języka obcego], nauczyciel języka polskiego, 
[nauczyciel filozofii, nauczyciel religii lub etyki], nauczyciel informatyki

3. Ramy czasowe

3.1. Początek projektu
Luty

3.2. Zakończenie projektu
Koniec kwietnia

4. Cele projektu

4.1. Cele ogólne.
Celem projektu jest zapoznanie ucznia z technikami tłumaczenia tekstu oryginalnego 
na język nowożytny, a także ze specyfiką pracy w projektach zespołowych oraz nabycie 
niezbędnych umiejętności koniecznych do realizacji współpracy w zespole, kładąc nacisk 
na realizację indywidualnego potencjału każdego ucznia. Cele te współgrają z treściami 
wyrażonymi w programie Ludendo discamus!, w szczególności z konstruktywistyczną 
koncepcją kształcenia oraz z treściami zamieszczonymi w scenariuszu nr 9 
zamieszczonym na platformie zpe.gov.pl: Translatio ars difficillima. Charakterystyka 
zagadnień związanych z translatoryką (Por. Żuchowska 2019a: 5, 2019b).  

4.2. Cele szczegółowe 
Realizacja celów wynika z treści zawartych w podstawie programowej (Dz. U. 2018, poz. 
467).

4.2.1. Cele kształcące
a)	 W zakresie znajomości gramatyki: „uczeń zna i stosuje podstawowe zjawiska 

morfologiczne i składniowe typowe dla języka łacińskiego, w szczególności w procesie 
rozumienia i tłumaczenia tekstu łacińskiego”.  

b)	 W zakresie kultury antycznej: „uczeń zna, rozumie i interpretuje zjawiska i teksty 
kultury antycznej, umieszczając je we właściwym dla nich kontekście i zauważając ich 
cechy dystynktywne” (Dz. U. 2018, poz. 467: 80).

c)	 W zakresie recepcji kultury antycznej w kulturze polskiej i europejskiej (w programie 
D. Żuchowskiej realizacja tego celu przewidziana dla klasy IV): uczeń „omawia 
motywy antyczne w sztuce i literaturze oraz na płaszczyźnie politycznej, społecznej 
i naukowej późniejszych epok, podaje przykłady zapożyczeń z języka łacińskiego 
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i greckiego w językach nowożytnych, korzysta z tekstów źródłowych w celu dotarcia 
do niezbędnych informacji” (Żuchowska 2019a: 30).

d)	 W zakresie znajomości języka obcego, tworzenia wypowiedzi pisemnej i ustnej: 
„uczeń posługuje się bogatym zasobem środków językowych (leksykalnych – w tym 
związków frazeologicznych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych)” 
(Dz. U. 2018, poz. 467: 46) oraz tworzy „w miarę złożone, spójne i logiczne, płynne 
wypowiedzi ustne oraz w miarę złożone, bogate pod względem treści, spójne 
i logiczne wypowiedzi pisemne” (Ibidem), a także uczestniczy w rozmowie i reaguje 
ustnie w różnorodnych, również złożonych i nietypowych sytuacjach oraz reaguje 
w formie w miarę złożonego tekstu pisanego w różnorodnych sytuacjach (…). Uczeń 
także zmienia formę przekazu ustnego lub pisemnego (Ibidem).

e)	 W zakresie kształcenia literackiego kształtowana jest dojrzałość intelektualna, 
emocjonalna i moralna ucznia, pozwalająca mu postrzegać historię literatury 
jako proces, w szczególności w przypadku poznanych utworów literatury polskiej 
i światowej: uczeń stosuje stosowną terminologię do ich analizy, uczy się odbioru 
tekstów opartego na podstawach naukowych, obok spontanicznego ich odbioru; 
czyta, analizuje i interpretuje literaturę na różnych poziomach (dosłownym, 
metaforycznym, symbolicznym, aksjologicznym) oraz inne teksty kultury 
w kontekście wzajemnej ich korespondencji (Ibidem: 24).

f)	 Uczeń korzysta z przekazów medialnych.

g)	 Uczeń doskonali umiejętność wyrażania własnych sądów, argumentacji i bierze 
udział w dyskusji, formułuje i uzasadnia sądy na temat dzieł literackich oraz innych 
tekstów kultury (Ibidem: 25).

h)	Uczeń tworzy i prowadzi prezentację multimedialną oraz opracowuje wyniki projektu 
w formie artystycznej, np. film, fotografia, plakat; posługuje się narzędziami ICT (od 
ang. information and communication technology) i językiem HTML (od ang. HyperText 
Markup Language): tworzy vlogi, strony internetowe.

i)	 Uczeń analizuje związki i oddziaływania między różnymi dziedzinami wiedzy: 
filozofią, językiem polskim, historią i religią.

4.2.2. Cele wychowawcze
Udział w projekcie interdyscyplinarnym rozwija kompetencje kluczowe oraz uniwersalne – 
stwarza szansę rozwoju indywidualnych zainteresowań ucznia oraz realizacji jego potencjału 
twórczego i kreatywności. Uczestnik uczy się współpracy w grupie, pomaga uczniom 
słabszym, podejmuje próby rozwiązywania konfliktów oraz bierze odpowiedzialność za 
podjęte zadania. W ten sposób kształtowana jest jego samoświadomość oraz dojrzałość. 

4.2.3. Cele szczegółowe dla uczniów – cele w języku ucznia 
Celem projektu jest przetłumaczenie fragmentu dialogu Cycerona o przyjaźni (De 
amicitia) na język polski lub angielski oraz opracowanie tłumaczonego tekstu pod 
względem teoretycznym, np. wiadomości z zakresu tła kulturowego, literatury, historii 
itp. Aby z sukcesem zrealizować powyższe zadanie, należy podjąć współpracę z innymi 
uczniami i nauczycielami oraz aktywnie uczestniczyć w zajęciach lekcyjnych.
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5. Treści kształcenia

5.1. Przedmiot I – język łaciński i kultura antyczna
„W zakresie kompetencji językowych. Uczeń zna i rozpoznaje następujące formy 
morfologiczne z zakresu gramatyki języka łacińskiego – większość materiału 
realizowanego w klasach I–IV: 

a)	 formy fleksyjne rzeczowników regularnych deklinacji I–V;

b)	 formy fleksyjne następujących rzeczowników nieregularnych: Iuppiter, deus, domus, vis;

c)	 formy fleksyjne przymiotników deklinacji I–III;

d)	 formy fleksyjne i zasady użycia zaimków: is, quis, qui, hic, ille oraz zaimków 
osobowych i dzierżawczych;

e)	 formy fleksyjne liczebników głównych i porządkowych: 1–20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 
90, 100, 1000,

f)	 zasady stopniowania regularnego przymiotników deklinacji I–III oraz stopniowania 
nieregularnego następujących przymiotników: bonus, malus, parvus, magnus, multi;

g)	 zasady tworzenia i stopniowania przysłówków pochodzących od przymiotników 
deklinacji I–III;

h)	 formy strony czynnej i biernej czasowników regularnych koniugacji I–IV w trybie 
orzekającym (indicativus) i łączącym (coniunctivus) w następujących czasach: 
praesens, imperfectum, perfectum, plusquamperfectum, futurum I oraz formy trybu 
rozkazującego w czasie teraźniejszym w stronie czynnej (imperativus praesentis 
activi);

i)	 formy bezokolicznika łacińskiego: infinitivus praesentis activi, infinitivus praesentis 
passivi, infinitivus perfecti activi, infinitivus perfecti passive;

j)	 formy imiesłowów: participium praesentis activi, participium perfecti passivi, 
participium futuri passivi (gerundivum);

k)	 formy rzeczownika odczasownikowego (gerundium);

l)	 formy czasowników nieregularnych:

	� esse i wybrane composita (possum, prosum, adsum, absum),
	� volo, nolo,
	� eo i wybrane composita (abeo, redeo, obeo),
	� fero i wybrane composita (affero, aufero, differo),
	� tollo,
	� fio,
	� verba defectiva: odi, memini, coepi,
	� verba deponentia i semideponentia”.

Uczeń zna następujące zjawiska składniowe z zakresu gramatyki języka łacińskiego 
umożliwiające dokonanie przekładu z języka łacińskiego na język polski:

a)	 szyk zdania łacińskiego,

b)	 strukturę składniową zdania w stronie czynnej i biernej,
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c)	 następujące funkcje składniowe i semantyczne rzeczownika: (Nominativus jako 
orzecznik, Nominativus duplex, Genetivus partitivus, Dativus possessivus, Dativus 
auctoris, Accusativus duplex, Ablativus temporis, Ablativus comparationis),

d)	 następujące konstrukcje składniowe charakterystyczne dla łaciny: Accusativus cum 
infinitivo (ACI), Nominativus cum infinitivo (NCI), coniugatio periphrastica passiva 
(CPP), Ablativus absolutus, bezprzyimkowe użycie nazw miast,

e)	 następujące typy zdań podrzędnych w języku łacińskim: zdania okolicznikowe czasu, 
przyczyny, warunku, celu i skutku, zdania dopełnieniowe;

f)	 zna i rozpoznaje formy morfologiczne i strukturę składniową tłumaczonego tekstu;

g)	 identyfikuje, z wykorzystaniem posiadanej wiedzy na temat gramatyki łacińskiej, 
formy podstawowe słów występujących w tłumaczonym tekście;

h)	 zapoznaje się z podstawowym słownictwem typowym dla autorów określonych 
w kanonie;

i)	 zna podstawowe techniki przekładu tekstu łacińskiego;

j)	 zna zasady tworzenia spójnego i zgodnego z polską normą językową przekładu 
z języka łacińskiego na język polski” (Dz. U. 2018, poz. 467: 81–82).

W zakresie kształcenia kulturowego – treści obejmują wiedzę dotyczącą Cycerona 
jako jednej z kluczowych postaci życia publicznego późnej republiki, wybitnego twórcy 
literackiego – uczeń omawia gatunki pisarstwa Cycerona: mowy (Mowy przeciwko 
Katylinie, Mowa w obronie poety Archiasza, Filipiki), listy, pisma filozoficzne: O przyjaźni, 
O starości. Z kanonu tekstów uczeń tłumaczy fragmenty De amicitia Cycerona.

5.2. Przedmiot II – język angielski
Uczeń posługuje się bogatym zasobem środków językowych (leksykalnych – w tym 
związków frazeologicznych, gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych) 
dotyczących człowieka, uczuć, przyjaźni, kultury. Zakres znanych środków gramatycznych 
obejmuje wszystkie treści przewidziane do realizacji w liceum ogólnokształcącym 
w wariancie rozszerzonym III.1.R. (por. Maziarska-Lesisz 2019: 15–19). 

5.3. Przedmiot III – język polski
Wielokierunkowy rozwój kompetencji w zakresie kształcenia literackiego i kulturowego 
(odbioru tekstów kultury i znajomości tekstów literackich), tworzenia wypowiedzi 
i samokształcenia (rozwój zainteresowań humanistycznych) (por. Dz. U. 2018, 
poz. 467: 26–28; 31–33), w szczególności uczeń doskonali swoje umiejętności 
w zakresie rozpoznawania odniesień do antyku w kulturze współczesnej i interpretacji 
porównawczej tekstów literackich oraz wykorzystywania w interpretacji utworów 
literackich potrzebnych kontekstów: historycznoliterackiego, historycznego, 
kulturowego, filozoficznego, biograficznego, mitologicznego, biblijnego, 
egzystencjalnego (por. Zielińska, Banowski 2019: 9–17).

5.4. Pozostałe – informatyka
W zakresie treści kształcenia realizowanych w ramach przedmiotu informatyka uczeń 
rozwiązuje problemy z wykorzystaniem komputera i innych urządzeń cyfrowych, m.in.:
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	� opracowuje dokumenty o różnorodnej tematyce, w tym informatycznej, i o rozbudowanej 
strukturze, posługując się przy tym konspektem dokumentu, dzieli tekst na sekcje 
i kolumny, tworzy spisy treści, rysunków i tabel, stosuje własne style i szablony, pracuje 
nad dokumentem w trybie recenzji, definiuje korespondencję seryjną;

	� gromadzi dane pochodzące z różnych źródeł w tabeli arkusza kalkulacyjnego, korzysta 
z różnorodnych funkcji arkusza w zależności od rodzaju danych, filtruje dane według 
kilku kryteriów, dobiera odpowiednie wykresy do zaprezentowania danych, analizuje 
dane, korzystając z dodatkowych narzędzi, w tym z tabel i wykresów przestawnych;

	� wyszukuje informacje, korzystając z bazy danych opartej na co najmniej dwóch 
tabelach, definiuje relacje, stosuje filtrowanie, formułuje kwerendy;

	� tworzy i modyfikuje formularze, drukuje raporty;
	� tworzy rozbudowane prezentacje, w tym z wykorzystaniem technik multimedialnych, 

ustala parametry pokazu;
	� wyszukuje w sieci potrzebne informacje i zasoby, ocenia ich przydatność oraz 

wykorzystuje w rozwiązywanych problemach (Dz. U. 2018, poz. 467: 299–300).

6. Charakterystyka odbiorców

6.1. Typ szkoły
Liceum ogólnokształcące

6.2. Wiek uczniów
18–19 lat

6.3. Klasa
Klasa IV o profilu humanistycznym

6.4. Zróżnicowanie potrzeb i umiejętności
Uczniowie realizujący język angielski lub inny język obcy na poziomie rozszerzonym. 
W przypadku realizacji języka obcego na poziomie niższym możliwe jest tłumaczenie 
tekstu łacińskiego na język polski. W przypadku trudności w nauce języka obcego lub 
łacińskiego u ucznia ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi (SPE) możliwa jest 
realizacja projektu wyłącznie w zakresie treści kulturowych.

6.5. Inne cechy odbiorów
Uczniowie o zainteresowaniach humanistycznych, klasa realizująca przedmiot język 
łaciński i kultura antyczna na poziomie rozszerzonym i język obcy nowożytny w zakresie 
rozszerzonym. 

7. Formy i metody realizacji projektu

7.1. Formy pracy
	� praca grupowa i praca w parach;
	� praca indywidualna (uczeń ze SPE, uczeń zdolny);
	� praca z całą klasą w formie stacjonarnej (w klasie) oraz w formie zdalnej 

z wykorzystaniem narzędzi ICT;
	� cały projekt może być przeprowadzony w formie zdalnej za pomocą jednej z platform 

do komunikacji, np. Zoom, MS Teams itp.
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7.2. Metody pracy – realizacja celów kształcących  
Projekt realizowany jest metodą projektu. Uczniowie wykonują poszczególne zadania 
samodzielnie i we współpracy w grupie, nad czym czuwa nauczyciel koordynator oraz 
nauczyciele języków obcych. Nauczyciel, zgodnie z konstruktywistyczną koncepcją 
kształcenia zaproponowaną w programie Ludendo discamus!, pełni rolę przewodnika, 
wspierając ucznia w procesie realizacji projektu (por. Żuchowska 2019a: 5). Cele 
wychowawcze i rozwijanie umiejętności współpracy w grupie można realizować stosując 
technikę WebQuestu (Żuchowska 2019a: 33). W przypadku realizacji przez uczniów 
projektu w formie opracowania zagadnienia teoretycznego należy zwrócić szczególną 
uwagę na dostarczenie i omówienie z uczniami konkretnych teorii tłumaczenia, np. 
w formie wykładów online lub prezentacji uzupełnionych krótkimi nagraniami.

Podczas realizacji zajęć lekcyjnych, zadań indywidualnych lub grupowych 
wykorzystywane są techniki i metody pracy (Pobojewska 2012) zakładające analizę 
kontekstu literacko-kulturowego, tłumaczenie wsparte technikami bazującymi na 
rozumieniu, a także wykorzystanie bogatego zasobu internetu (filmów wideo i nagrań 
audio) i umiejętności wyszukiwania w nim informacji, a także elementów wykładu 
wspartego prezentacją multimedialną, dyskusję, pogadankę. Zwraca się przy tym uwagę 
na konieczność indywidualizacji sposobów pracy z poszczególnymi grupami i uczniami, 
uwzględniając potrzeby uczniów ze SPE, np. należy dać tym uczniom więcej czasu na 
wykonanie zadania lub przydzielić uczniowi do pomocy innego ucznia.

7.3. Metody pracy – realizacja celów wychowawczych
Zarówno metoda projektu, jak i pozostałe zalecane tu metody i techniki pracy, sprzyjają 
kształtowaniu kompetencji kluczowych, w tym: kompetencji rozumienia i tworzenia 
informacji (samodzielne zdobywanie wiedzy), kompetencji osobistych, społecznych 
i w zakresie uczenia się (postawa badacza, stawianie pytań, poszukiwanie odpowiedzi), 
kompetencji w zakresie świadomości i ekspresji kulturowej – poznanie twórczości 
i postaci Cycerona oraz recepcji tematu przyjaźni w kulturze i literaturze europejskiej. 
Projekt tłumaczeniowy polegający na tłumaczeniu z języka łacińskiego na język obcy 
nowożytny służy rozwojowi kompetencji w zakresie wielojęzyczności. Zarazem projekt 
ten umożliwia zdobycie wiedzy teoretycznej i praktycznej z zakresu tłumaczenia 
tekstu literackiego oraz uświadamia istnienie istotnych różnic strukturalnych 
pomiędzy różnymi językami oraz znaczenia tych różnic w procesie tłumaczenia, jak 
i odbioru przekładu. Rozwijając te kompetencje, należy uwzględnić trudności uczniów 
ze SPE i zastosować wobec nich np. zasadę łagodniejszego traktowania kwestii 
poprawności pisowni. Teoretyczne, treściowe opracowanie niniejszych zagadnień, 
analiza i interpretacja fragmentów służy rozwojowi kompetencji rozumienia 
i tworzenia informacji. Dzięki metodzie projektu kształtowane są umiejętności 
przedsiębiorcze i kompetencje obywatelskie (inicjatywa, współpraca, zarządzanie 
czasem, samodyscyplina, samoocena, pomoc koledze/koleżance ze SPE). Kompetencje 
cyfrowe rozwijane są podczas zbierania informacji, na lekcji za sprawą technik 
pracy (np. WebQuest), w fazie opracowania wyników (prezentacji multimedialnej, 
edycji i opracowania graficznego tekstu) oraz konsultowania projektu. Wszystkie te 
umiejętności są ważne i poszukiwane na rynku pracy (Dz. Urz. UE 2018, C189/1). 
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8. Sposób realizacji projektu edukacyjnego

8.1. Zainicjowanie projektu
Projekt adresowany jest do grupy uczniów i stanowi realizację celów podstawy 
programowej dotyczących rozumienia i tłumaczenia tekstu łacińskiego. Jednym 
z kluczowych celów projektu jest przygotowanie tłumaczenia fragmentu tekstu 
Cycerona Laelius de Amicitia. Ponieważ nie tylko rozumienie, ale w szczególności 
tłumaczenie jest procesem złożonym i wieloaspektowym, w projekcie tym uwzględniono 
indywidualne potrzeby różnych grup uczniów, którzy niekoniecznie będą czuć się 
komfortowo w roli tłumacza – dopuszcza się możliwość opracowania zagadnienia 
teoretycznego dotyczącego tłumaczenia, np. zagadnienia szczegółowego dotyczącego 
tłumaczenia łacińskich nazw własnych na język polski i angielski lub tłumaczenia 
tytułów dzieł Cycerona lub bardziej ogólnego zagadnienia z zakresu teorii i strategii 
tłumaczenia w kontekście ich rozwoju historycznego. Uczniowie opracowujący teorię 
współpracują z uczniami tłumaczącymi tekst łaciński, aby zagadnienie teoretyczne 
zilustrować próbami połączenia teorii i praktyki w postaci propozycji konkretnych 
wyborów językowych. W ten sposób uczniowie doskonalą się w umiejętności stosowania 
technik translatorskich poznawanych na lekcjach łaciny, np. na lekcji Translatio 
ars difficillima. Charakterystyka zagadnień związanych z translatoryką (Żuchowska 
2019b). Inną możliwą formą modyfikacji zadania projektowego jest wykonanie 
tłumaczenia ustnego i nagranie materiału audio lub wideo. Jeszcze inną formą może 
być porównanie polskich lub/i angielskich tłumaczeń z tekstem łacińskim i opisanie 
użytych przez tłumaczy strategii tłumaczeniowych. Można także odejść od głównego 
celu projektu i zaproponować temat związany z recepcją cycerońskiej wykładni 
przyjaźni. Indywidualizacja, jak i możliwość wyboru zadań odpowiada celom zawartym 
w programie Ludendo discamus! (por. Żuchowska 2019a: 7–8), przy równoczesnej 
realizacji celów zawartych w podstawie programowej (Por. pkt. I-III Dz. U. 2018, poz. 
467: 80).

Przekład przygotowywany jest przez uczniów samodzielnie lub w grupie w formie 
portfolio językowego lub plakatu dostarczonego po zakończeniu pracy jako dokument 
tekstowy – wydruk lub plik elektroniczny. Z wyjątkiem lekcji wprowadzającej i lekcji 
podsumowującej spotkania odbywać się będą w formie zdalnej. Można jednak 
zaplanować jedno–dwa spotkania w klasie, podczas których uczniowie będą mieli 
możliwość pracy w grupach nad swoimi tłumaczeniami i omówienia pojawiających się 
problemów z nauczycielem. Dobrze, aby zajęcia stacjonarne mogły mieć miejsce także 
w ramach innych zajęć (np. języka angielskiego lub języka polskiego) i przynajmniej 
jedna lekcja została poświęcona teorii tłumaczenia, choć jest to tematyka 
ponadprogramowa. Jeśli nie ma takiej możliwości, należy ten temat omówić w czasie 
spotkań online. Cały projekt da się także przeprowadzić w formie zdalnej. Praktyczne 
wskazówki, jak konstruować ćwiczenia w pracy zdalnej dostarczają materiały ORE: 
Technologie informacyjno-komunikacyjne na lekcjach: Przykładowe konspekty i polecane 
praktyki (Ostrowska, Sterna 2015) lub poradnik Efektywne wykorzystanie nowych 
technologii na lekcjach (Pitler et al. 2015).
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Zajęcia nr 1: Wprowadzenie do projektu tłumaczeniowego: dialog Cycerona o przyjaźni 
(Laelius de Amicitia).

Faza przygotowawcza

Pogadanka na temat tego, czym jest przyjaźń. Swobodne odpowiedzi uczniów. 
Nauczyciel podsumowuje stanowiska uczniów i zapowiada temat lekcji.

Faza realizacji

Uczniowie dzielą się na grupy i każda otrzymuje fragment tekstu (ze wstępów do 
tłumaczenia tekstu Cycerona lub innych źródeł podanych w literaturze) zawierającego 
charakterystykę dialogu Cycerona, informacje o autorze, definicję przyjaźni itd. Każda 
grupa otrzymuje indywidualne zadanie, dostosowane do umiejętności wszystkich 
uczniów, w tym uczniów ze SPE: np. pracują z nagraniem audio w języku angielskim, 
tekstem polskim o zróżnicowanej długości lub tekstem w języku angielskim.

	� Grupa A: Czym według Cycerona jest przyjaźń? – definicja prawdziwej przyjaźni 
według Cycerona i jej główne cechy na podstawie materiałów zamieszczonych na 
stronie soundcloud.com (dostęp: 9.09.2022).

	� Grupa B: Charakterystyka postaci Cycerona: rozdz. Marek Tulliusz Cyceron. Krótki 
zarys życia, s. 180–189, [w:] Kumaniecki K., 1977, Literatura rzymska. Okres cyceroński, 
Warszawa: PWN.
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	� Grupa C: Cyceron a filozofia: rozdz. Marek Tulliusz Cyceron. Pisma filozoficzne, s. 31–
319, [w:] Kumaniecki K., 1977, Literatura rzymska. Okres cyceroński, Warszawa: PWN.

	� Grupa D: Lelius de Amicitia, charakterystyka tekstu i postaci Leliusza: oll.libertyfund.
org lub inny wstęp, np. Korpantego.

Przedstawiciele grup streszczają wyniki pracy. 

Podsumowanie

Nauczyciel podsumowuje i, jeśli to konieczne, uzupełnia informacje. Zapowiada temat 
projektu i prezentuje jego założenia. Zadaniem uczniów jest przesłać informację 
prowadzącemu w formie wiadomości e-mail o tytule: De amicitia, którą z form pracy 
w projekcie się preferuje:

a)	 tłumaczenie z języka łacińskiego na język polski,

b)	 tłumaczenie z języka łacińskiego na język angielski (lub inny język obcy),

c)	 porównanie tłumaczeń polskich w kontekście źródła łacińskiego,

d)	 porównanie tłumaczenia polskiego i angielskiego w kontekście źródła łacińskiego,

e)	 temat z zakresu teorii i praktyki tłumaczenia,

f)	 przyjaźń w literaturze polskiej lub światowej w kontekście cycerońskich 
standardów.

8.2. Spisanie regulaminu/kontraktu
Pierwsze spotkanie dotyczące bezpośrednio projektu odbywa się na Zoomie. Na 
tym spotkaniu tworzony jest kontrakt. Uczniowie pracują w podpokojach (grupach 
oznaczonych kolorami). Każda z grup proponuje od czterech do pięciu punktów 
regulaminu, korzystając z przydzielonej na wirtualnej tablicy przestrzeni oraz koloru –  
barwy grupy. Nauczyciel ma także prawo zaproponować taką samą liczbę punktów. 
Przewodniczący grup prezentują ustalenia grup. Wszyscy uczniowie wspólnie 
porządkują punkty według kategorii: np. prawa, obowiązki, sposób oceny i ustalana 
jest ich ostateczna forma. Regulamin jest odczytany, uczniowie i nauczyciel podpisują 
się pod nim. Jako „dowód” wygenerowany jest zrzut ekranu zamieszczony następnie na 
Padlecie bądź platformie używanej podczas realizacji projektu.

8.3. Wybór tematu
Uczeń może dokonać wyboru tematu indywidualnie lub z pomocą nauczyciela 
spośród punktów od a do f, biorąc pod uwagę zainteresowania i umiejętności oraz 
poziom zaawansowania językowego (łacina, język obcy). Wybór fragmentu tekstu do 
tłumaczenia jest propozycją nauczyciela – uczeń może zaproponować inny fragment 
po zapoznaniu się z treścią utworu Cycerona. Tłumaczone w poszczególnych grupach 
fragmenty nie powinny się pokrywać. 

8.4. Podział na grupy
Podziału na grupy dokonuje nauczyciel na podstawie informacji otrzymanej od uczniów 
na temat preferencji obszaru tematycznego. Jeżeli duża liczba uczniów wybierze jeden 
temat, należy podzielić grupę na podgrupy i przydzielić im różne zadania. Uczniowie 
powinni pracować w grupach dwu- lub trzyosobowych. Nie wszystkie obszary muszą być 
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wykorzystane. Nauczyciel przydziela również fragment tekstu, ale uczniowie mają prawo 
do negocjacji. 

8.5. Przygotowanie harmonogramu pracy i podział zadań
Harmonogram zadań należy przedstawić uczniom w czasie drugiego spotkania na 
Zoomie. Jego treści obejmują:

	� wybór obszaru tematycznego;
	� podpisanie kontraktu;
	� podział na grupy (ewentualne zmiany wprowadzone przez uczniów);
	� przydzielenie fragmentu tekstu (zmiany zaproponowane przez uczniów);
	� podział zadań w grupie (każdy uczeń tłumaczy ten sam fragment tekstu, a potem 

tłumaczenia są porównane i ustalona jest wersja wspólna lub tłumaczenie odbywa 
się w grupie i we wspólnym dialogu ustalana jest wersja wspólna);

	� ustalanie terminów spotkań na Zoomie i konsultacji indywidualnych z grupami;
	� ustalenie formy i terminu prezentacji końcowej.

8.6. Dobór literatury i poszukiwanie źródeł wiedzy
Nauczyciel-koordynator pomaga wybrać teksty łacińskie i literaturę przedmiotu, 
a pozostali nauczyciele wskazują dodatkową literaturę dotyczącą np. teorii przekładu, 
obecności motywu przyjaźni w tekstach literatury polskiej i światowej. Dobrze, aby 
swoje tłumaczenia uczniowie uzupełnili o komentarz kulturowy i historyczno-literacki. 
Nauczyciel może podpowiedzieć uczniom, które konteksty warto wyjaśnić i wskazać 
przydatne materiały.

8.7. Realizacja projektu
Pierwszy tydzień

Wprowadzenie do tematu. 

Zajęcia nr 1: Wprowadzenie do projektu tłumaczeniowego – dialog Cycerona o przyjaźni 
(Laelius de Amicitia). Przedstawienie tematu i założeń projektu.

Drugi tydzień

Wysłanie do nauczyciela wiadomości z informacją o wyborze obszaru tematycznego. 
Struktura e-maila: 

	� Tytuł e-maila: De amicitia
	� Treść e-maila: [informacja o wyborze obszaru]
	� Imię i nazwisko ucznia: 

Nauczyciel zgodnie z wybranym obszarem dzieli uczniów na grupy. Odpowiedź na 
e-mail zawiera informacje o numerze grupy, temacie, członkach danej grupy. Uczniowie 
powinni potwierdzić akceptację podziału do końca trzeciego tygodnia (przed drugim 
spotkaniem na Zoomie).

Trzeci tydzień

Pierwsze wspólne spotkanie na Zoomie w celu ustalenia regulaminu. Regulamin 
jest negocjowany z uczniami, którzy proponują swoje punkty. Każdy jest omawiany. 
Uczniowie i nauczyciel podpisują się pod regulaminem.
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Czwarty tydzień

Drugie wspólne spotkanie na Zoomie. Nauczyciel przydziela grupom realizującym 
projekt tłumaczeniowy fragmenty tekstu łacińskiego lub/i polskiego czy angielskiego. 
Grupy ustalają indywidualne harmonogramy prac, pracując w podpokojach.

Od piątego do dziesiątego tygodnia

Spotkania na Zoomie z poszczególnymi grupami. Konsultacje indywidualne. Zajęcia 
z teorii tłumaczenia – mogą to być prezentacje z nagraniami audio lub wideo 
przeznaczone do pracy asynchronicznej.

Jedenasty i dwunasty tydzień

Prezentacje końcowe finalnych wersji tłumaczeń. Mogą mieć one różną formę: 
prezentacji multimedialnej, ale też zagrania krótkiej scenki teatralnej. Uczniowie mogą 
też założyć blog, gdzie prezentują i omawiają swoje tłumaczenia.

8.8. Prezentacja wyników, np. pokaz, galeria na korytarzu, film, 
prezentacja itp. 
Prezentacja i dyskusja nad wynikami pracy uczniów odbywa się w czasie lekcji. 
Fragmenty tłumaczeń mogą zostać odczytane, wystawione, zaprezentowane na 
prezentacji multimedialnej, itp. Omówione powinny zostać problemy i dylematy 
tłumaczeniowe. Podczas prezentacji wyników projektu mogą być też obecni jako 
widzowie/goście inni uczniowie, np. klas młodszych.

8.9. Ewaluacja
Ewaluacja ma miejsce w czasie prezentacji końcowej i po dostarczeniu przez uczniów 
tekstów tłumaczeń. Oceny samych tłumaczeń powinny być opisowe. Za realizację 
projektu uczniowie uzyskują jedną ocenę ogólną, a za poszczególne zadania oceny 
punktowe. Uzasadnienie oceny powinno podkreślać mocne strony pracy ucznia, 
wskazywać, co uczeń zrobił dobrze, mając na uwadze trudność zadania.

Warto polecić uczniom, aby podczas realizacji projektu korzystali z lokalnej 
infrastruktury edukacyjnej, np. zbiorów bibliotecznych (w tym biblioteki szkolnej), 
oraz czerpali z potencjału lokalnych wydarzeń i instytucji edukacyjnych, np. zasobów 
bibliotecznych szkół językowych, spotkań z tłumaczami, autorami opracowań, 
pracownikami naukowymi. 

9. Regulamin/kontrakt projektu 
REGULAMIN PROJEKTU INTERDYSCYPLINARNEGO

Polskie i angielskie tłumaczenie dialogu Cycerona o przyjaźni 

(Laelius de Amicitia)

Termin realizacji projektu: od lutego do końca kwietnia 

Koordynator projektu: nauczyciel języka łacińskiego i kultury antycznej

Uczestnicy projektu (wymienić grupy i ich skład zgodnie z poniższym)
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A. Tłumaczenie z języka łacińskiego na język polski

	� Skład:
	� Tłumaczony fragment:

B. Tłumaczenie z języka łacińskiego na język angielski (lub inny język obcy)

	� Skład (język angielski):
	� Skład (język niemiecki):
	� Tłumaczony fragment:

C. Porównanie tłumaczeń polskich w kontekście źródła łacińskiego

	� Skład:
	� Fragment:

D. Porównanie tłumaczenia polskiego i angielskiego w kontekście źródła łacińskiego

	� Skład:
	� Fragment:

E. Temat z zakresu teorii i praktyki tłumaczenia

	� Skład:
	� Temat:

F. Przyjaźń w literaturze polskiej lub światowej w kontekście cycerońskich standardów

	� Skład:
	� Wybrane teksty:

(Uwagi: Nie wszystkie grupy muszą powstać).

Prawa uczestników projektu

Uczestnicy projektu:

	� mają swobodny dostęp do wiedzy – możliwość korzystania z zasobów bibliotek szkolnych 
i pozaszkolnych, słowników łacińsko-polskich lub łacińsko-angielskich, tłumaczeń tekstów 
oraz treści w internecie z zastrzeżeniem rzetelnego podawania źródeł wiedzy i cytatów;

	� mają prawo zadawać pytania i poszukiwać odpowiedzi;
	� mają prawo otrzymać wsparcie merytoryczne;
	� pracują we własnym tempie, ale przestrzegają terminów spotkań i konsultacji 

indywidualnych;
	� otrzymują ocenę pozytywną za ostatni semestr z przedmiotu język łaciński i kultura 

antyczna.

Obowiązki nauczycieli

Nauczyciele służą pomocą i wsparciem merytorycznym i psychicznym. 

Każdy problem należy zgłaszać bezpośrednio do koordynatora projektu, który powinien 
jak najszybciej pomóc w jego rozwiązaniu. 

Obowiązki uczestników projektu

	� są współodpowiedzialni za pracę grupową, udzielają sobie nawzajem pomocy 
koleżeńskiej i wsparcia;
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	� pracują systematycznie i dostarczają nauczycielowi konkretne partie lub wersje 
tłumaczenia;

	� biorą udział w spotkaniach na Zoomie i konsultacjach indywidualnych. Dopuszczalna 
jest jedna nieusprawiedliwiona nieobecność. W przypadku przedłużającej się choroby 
należy o tym poinformować nauczyciela e-mailowo w celu ustalenia indywidualnego 
toku pracy.

Ocena projektu:

Ocena za projekt jest oceną w skali 3–6 i stanowi sumę ocen punktowych za realizację 
następujących zadań (przeliczenie oceny punktowej – zob. zał. 1): 

	� tłumaczenie (dotyczy grup tłumaczących tekst),
	� porównanie i zestawienie różnych wersji tłumaczeń własnych/tłumaczy (nie dotyczy 

grupy F),
	� opracowanie,
	� esej lub inna forma opracowania pisemnego lub ustnego (dotyczy grup 

nietłumaczących tekstu).

Uwagi: Poszczególne punkty regulaminu podlegały negocjacji na spotkaniu grupowym 
na Zoomie w dniu ……………………………………… 

Nad kształtem regulaminu pracowali 

………………………………………………………………………………………………………………

Do projektu dołączyli i zaakceptowali regulamin w późniejszym czasie:

………………………………………………………………………………………………………………

Wszelkie niejasności zostały wyjaśnione.

Podpisy:

	� Nauczyciel języka łacińskiego i kultury antycznej:
	� Uczniowie:
	� Nauczyciel języka angielskiego:
	� Nauczyciel języka obcego:
	� Nauczyciel informatyki:

10. Ocenianie
Załącznik numer do regulaminu

Każdy uczeń otrzymuje jedną ocenę za projekt, na którą składa się:

	� ocena końcowej wersji tłumaczenia: 50–100 pkt.* 
	� ocena końcowej prezentacji 50–100 pkt.* 
	� ocena współpracy w grupie 0–50 pkt.
	� ocena za konsultacje (lub/i aktywność, w tym za wypełnienie ankiety ewaluacyjnej 10 

pkt.) 0–50 pkt.
	� ocena za opracowanie teoretyczne 50–100 pkt.*

Łącznie: 300 pkt. (zadania obowiązkowe) + 100 pkt.

(*0 pkt. za brak wykonania zadania)
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Skala ocen: 	

	� 300–400 pkt. – ocena celująca
	� 200–300 pkt. – ocena bardzo dobra
	� 100–200 pkt. – ocena dobra
	� poniżej 100 pkt. – ocena dostateczna

W przypadku ucznia ze SPE należy dostosować powyższą skalę w taki sposób, aby zadania, 
w których nie bierze on udziału, nie wpływały w sposób negatywny na ocenę końcową, np. 
poprzez dodanie do skali punktów za obserwowany w trakcie realizacji projektu rozwój 
indywidualny. W przypadkach szczególnie skomplikowanych można ze skali zrezygnować. 
Ocenie punktowej powinna towarzyszyć ocena opisowa zawierająca informację 
o indywidualnych osiągnięciach uczniów w trakcie realizowanego zadania projektowego.

11. Ewaluacja
Karta oceny realizacji celów projektu (dla nauczyciela)

Ocena w trakcie realizacji projektu obejmuje stopień realizacji zadań grupowych, 
a ocena wystawiana po zakończeniu projektu – zarówno realizację zadań, jak i efekt 
końcowy projektu, wraz z określeniem, które spośród celów udało się zrealizować. 
Metody ewaluacji: obserwacja, informacja zwrotna uzyskana od uczniów w trakcie 
konsultacji i lekcji, rezultat projektu w postaci opracowanego zadania, ankiety 
wypełnione przez uczniów.

Karta monitorowania zadań grupowych

Grupa A

	� Tytuł zadania:
	� Jak grupa radzi sobie z zadaniem?

(Mocne strony): 

………………………………………………………………………………………………………………

(Słabe strony): 

………………………………………………………………………………………………………………

	� Jak grupa współpracuje w trakcie realizacji zadania?

(Mocne strony): 

………………………………………………………………………………………………………………

(Słabe strony): 

………………………………………………………………………………………………………………

	� Jakiej pomocy udzielił nauczyciel?
	� Poziom realizacji zadania grupowego: 
	� W jakim stopniu udało się uczniom osiągnąć cel projektu – mocne strony:
	� Ocena poprawności tłumaczenia:
	� Inne aspekty pozytywne zaobserwowane w trakcie realizacji projektu i po jego 

zakończeniu:
	� Inne wnioski z realizacji projektu i wskazówki na przyszłość:
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Ankieta ewaluacyjna (dla ucznia)

A.	Samoocena (wymień min. trzy rzeczy):

	� Jak oceniam swoje zaangażowanie; co było trudne/przeszkody; co się udało/czego nie 
udało się zrobić:

1 ……………………………………………………………………………………………………………

2 ……………………………………………………………………………………………………………

3 ……………………………………………………………………………………………………………

	� Jak oceniam zrealizowane zadania: z czego jestem najbardziej zadowolony(-a)?

1 ……………………………………………………………………………………………………………

2 ……………………………………………………………………………………………………………

3 ……………………………………………………………………………………………………………

B.	 Ocena współpracy w zespole: jak wyglądała współpraca? Podaj min. trzy aspekty 
współpracy.

1 ……………………………………………………………………………………………………………

2 ……………………………………………………………………………………………………………

3 ……………………………………………………………………………………………………………

C.	 Ocena współpracy z nauczycielami: jakie elementy współpracy cenię najbardziej? Czy 
było coś, co zakłócało pozytywną współpracę?

1 ……………………………………………………………………………………………………………

2 ……………………………………………………………………………………………………………

3 ……………………………………………………………………………………………………………

D.	 Ocena projektu: co mi się podobało/nie podobało; jak ulepszyć projekt?

a) Podobało mi się: ……………………………………………………………………………………

b) Nie podobało mi się: ………………………………………………………………………………

c) Jak ulepszyć projekt? ………………………………………………………………………………

12. Wskazówki metodyczne
Przygotowując uczniów do pracy z tłumaczeniem tekstu, warto skorzystać z możliwości 
odsłuchania wywiadów z tłumaczami lub zaprosić jednego lub kilku tłumaczy na zajęcia 
stacjonarne, stwarzając uczniom możliwość zadawania pytań i wymiany doświadczeń.

Ważnym aspektem konstruktywistycznej koncepcji kształcenia zaproponowanej 
przez autorkę programu Ludendo discamus! jest wspieranie uczniów przez nauczyciela 
w procesie realizacji projektu (Żuchowska 2019a: 5–6). Uczniowie będą pracować 
efektywniej, mając poczucie, że nauczyciel „towarzyszy” realizowanym przez nich 
zadaniom i jest dla nich „dostępny” i pomocny. Dlatego ważnym elementem współpracy 
z uczniami jest dobra komunikacja i warto w tym celu ustalić z góry preferowane kanały 
komunikacyjne (np. e-mail, platforma), terminy udzielania odpowiedzi (np. jeden 
dzień), możliwość konsultacji online czy w szkole. 
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Magdalena Wdowiak – w czasach liceum fascynowało mnie odnajdywanie motywów 
antycznych w literaturze polskiej i światowej oraz w sztuce. Później kontynuowałam 
rozwijanie swoich zainteresowań poprzez podjęcie na Uniwersytecie Jagiellońskim 
studiów w zakresie filologii klasycznej. Do dzisiaj świat starożytny pozostaje w polu moich 
szczególnych zainteresowań naukowych, rozwijanych w ramach studiów doktoranckich. 
Okres licealny jest niezmiernie ważnym etapem w życiu młodego człowieka i zetknięcie 
się w tym czasie z kulturą antyczną, z językiem łacińskim – z tymi niezwykłymi wyrazami 
ludzkiego ducha – pozostawi trwały i wartościowy ślad w jego pamięci oraz będzie miało 
wpływ na kształtujący się system wartości.
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